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Ame Agui mietlapa nechizorecone s
Ne one is to cause me hoadaches in the land of the dead.
Melchora Warfa, San Bartolomé |larclolco (Taluca arca), 1737 (Non 243

NAIHUATL TESTAMENTS can give the impression of
heing exiremely intinute documents; when reading
them it can seem as if we are privileged w walch
something we would nol normally he permitted o
sce. But after all, it we ook a1 1he documents close-
ly, the truly intimate wouches are rare. Perhaps wha
the wills really give us is a scnse of greal imme-
diacy and reddity, much of which comes from their
almost always being issued when the testator is
expected to die very soon, probably that day, creat-
ing a unigque moment in a life, a very special per-
spective on it In the area ol Calimaya/Tepemaxalco
in the Teluca Yalley, a native term is oflen used
toward the end of a will to deseribe the testanenl—
nocacoxeattarol, “my sick person’s statement”™—and
wo can almost see the testator lying in bed al ome,
where the document was usually prepared.’

The will is o distiflation of o life only in certain
basic respects
activily, death nuads—bhul il is dramatized for us by
the iruminent cnd of that life, the reahzation that the
lestator 15 abour to let o of the conncetions we are
Just discovering, Trdeed, o Nahuat! will s even more
dramatic than the type of testamenl we are familiar
with from Burepe and the United Stales nowadays,
and not only because it is made ih oxtremis, hat
because 1t is almost theater, An audicnce is present,
whether 1L be relabives and friends, or most often
officials, and the testator talles 1o them; that 15 why
he or she is always saying “my statcment is to he
realized,”™ or “nooone is to take it away from my
child,” and sometimes, despite the convention of
using the third person, he or she even speaks direetly
Lo the wiltnesses or one of them 2

1 was not the lirst person to become nterested in
indizenous wills. The interest has come oul of the

family, properily, some ccommnic

zoneral social history of carly Spanish America, oul

of the desire to study the social reality und everyday
life of indigenous people, and when we look for
sources m udigenous languages which would show
that dimensiom, we always come up with wills3
That is precisely what happened to me o the Archi-
v Llistdrico del Arzoblspado de México (AHAM). |
was Lhinking of the wills 45 material for a disser-
iation and later monograph on gender and everyday
life in the indigenous world of the Toluca Valley in
ihe ¢ighteenth century, 1 went ahcad to do the dis-
sertation using a larly liemited corpus of wills, only
provisionally transcribed and wranslated, a pracieal
necessity which permitted good preliminary results 4

Ax my thoughls lumed toward a future mone-
graph, I realized how much more was (0 be leaned
from further study of individual wills, and also of
the whole body of them, Facing the many subtleties
of the corpus—the two caltures imvalved, Hispanic
amel indigenous; the changes over time, the macked
variation from place o place: the connecrions
between specific documents - came to understand a
sreat deal more showt gach document and gach situa-
tion, which would aradually come to lile und deliver
more information hoth about the testalor and ahout
the general context than 1 at first would have imag-
ined possible. T began o write informal commen-
tarics to pive concrele form Lo these insighis belone
poing on 1o the next stage. At the same Lime, 1 was
hoping 1o make all this information available to
others, to ecnable them st W share the acwwal expe-
ricnce of the indigenous peoples’ expression, and
second to use these rich materials and my comments
abiout them for various kinds of research. And be-
causc the wills are Irom differeni wrilers in dilTerent
districts, 1 became aware of the importance of the
notaries, the intermediarics between the testators and
us. and in my commentaries T began (o discuss what

Un Nahua wills of many times and places. the testaror speaks of the house “where T lie, a formulation that is
found only once o twice in the Joiucan wills, but frequently we see the words “this home of mine,” or “this house,”

Lelling us egually well that the testator lies sick at home.

ISee Ihe pussage 1o No. #0 where the testator saddenly beping to speak in the second porsan to her nephew,

wanting him to take care of her daughier lor her,

*The first published collection of Nahua! mundane documens, Aoderson, Berdan and Tockhact 1976, hias a
prominent first section devoted to testaments, Other cellections with indigenous wills followed, sech as Cling and
Ledn-Poriilla 1984, Roeyes Garefa ¢ gl 1996, Ropays ol al, B999-2002, aud, w an extent. Kellogy and Restall 1994,

WPizzigoni 20072,



1 noticed about their lives and work.

In swimn, | imagined a pablication o which cach
and every testanient would have the following: to aid
future research, a very exact and caceful transcription;
for readers of all kinds, a translation which is both
aveurdle and readable; and 10 save for the public the
knowledge I had pamed only throagh a Tong process
of deduction, intuition, and comparison with othcr
documents, @ document infroduction—a substantial
item which not only highlights and interprets the
most salient paints in the testament. bul recon-
structs the whole situation of the lestator, and also
adds an analysis of some characteristics of the no-
Lury. With this apparatus, these precious life-
documenis could speak o us today and convey a
great deal about a world now largely disappeared, but
still fresiy, fascinating, and significant.

As it happans, 1L was nol necessary o invenl
cverything from scratch, for over the past fow de-
cades others have been coming face to face with
similar situations regarding various types of Nahoall
texts. An mercasingly analvtical kind of philology
has evolved. leading to publications which., though
they are editions, are also like monagraphs and make
the same sorts of cantributions that monographs

do.! In particular, the collection The Testaments of

Culhncon was a model, a source of perspective, and
a peint of departure for further developments.?

In light of the above considerations, T decided on
a publication that featuces a collection of wills (98
o them) carelully (ranscribed and Mully bansTued.
with many notes, and for cach onc an interpretive in-
troduction that is sometimes lonper than the original
document. This introductory study that yvou are now
fooking al atlempls 1o give the reuder needed inlor-
mation ahoul the corpus and how to deal with it,
while also setting forth & large number of impaortant
findings in a provisional way.

T have now wld you the genesis and rationale of
this book at an intellectual fevel. 1 believe it will
add to your understanding iT T also suy some words
ahout the more tangible hiswey of the project. In the
vears 1999-2001 | did escacch in Mexico City
toward a dissenation au King's College, London,
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wilh emphasis on gender and everyday rural lile
among indigenous people in the late eodonial period.
My cxplorations centered on the archicpiscopal
archive {AHAM). In addition to the litigation in
Spanish that | found, [ came upon some wills in
Nabuatl from the Toluca region and soon began
celllecting all I could (ind, even thoogh at that time
the Nahuatl lanpuage was a mystery to me.

In the summer of 2000 T atended o Nahoatl
course at Yale University, where 1 got a poad foun-
dation in the language.® Tl so happened that James
Lockhurt ook over Lhe class [or a woek, and bnow-
ing that he had worked with older Nahuatl docu-
ments and even specilically with Toluca, I broughn
phorocopies of some of my wills 1o class, where
ome of them was studied by the group. By good
fortune the cne chasen, that of Melchora Maria
(quoted above)l now No. 24 in this volume, gave
excellent examples of the role of women in forming
networks and bringing up children, topics then at the

center of my inleresl, and by even better forlune, the

will contained the remark hore quoted, open evidence
that the Nahuas interpreted everything inciuding reli-
wion in their own way, bused on theit own hariiage.
From that time forward T have worked witly Jim at
long distance on the transeription, translation, aud
interpretation of the Nahuatl wills; he became my
dissertation adviser, although informally, with the
chaplers of my 2002 disscrtation that were hased on
Mahuatl documents and that were the beginning of
some of the approaches wsed here.

LEven during my disscrtation campdign. Jim saw
the relevance of another effert 1o collect Nahoatl
wills rom Toluca, made quite a Jew years belore by
Stephanie Wood. Using mainly the Archiveo General
de 1a Nacidn {AGN)Y, as well as the Newberry Li-
hrary and some other repositories, Stephanie had puy
together a collection of teslaments much larger than
my owi. had written essential notes frowm the archiv-
al dossiers in which they were contained, and ubove
all had completed hy band on the photocopics the
important partions of the documents that ave lost i
the right margins in the binding al the AGN. Jim
conlacted Stephanie. whom I already knew, and it

LKarttunen and Lockhart 1987; Lockhart 1993; Seusa. Poole and Lockhan 1928, Publicalions such as these are
it the heart of what is often called the New Philology, As il happens none of these books deals with testaments, bot
Lhe En‘nciph: 15 the same with any kind of older Nahuatl documentation.

“Cline and Tedn-Poctilla 1984, A publication of Yucatecan BMava wills. Reseall (995, takes advintage of the
Testaments of Culhuacar and develops its mathods further, [t also contiins much material thil woudcd he wselol G
comparalive purpeses, bul in the nume of practicality 1 will fow now remain within the Nahuoa sphere,

°T take the occasion to thank Jonathan Amith for his excellent instruction,
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was dgreed that she would make her pliotocopies and
notes available for use momy disserlaton as needed,

and that at some futere tme a volame or volumes of

the wills collected by both of us would be pub-
lished, We were thinking of a joint editorship. As il
turncd out, the NMahuwat! wills were crucial both to
my dissertation and to my plans for a future mono-
graph, wi they have token up a very large propottion
of my lile and time, whereas Stephanice has been oc-
cupicd with her fascinating recent book?* and a larpe
number of other pressing academic activities. As the

hook beran to take final shape, in an unparalleled
acl of generosity she dechined (o be credited as co-
editor ol the present volume

Looking ahcad, I see this book pactly as a large
step woward o menograph on 1ile among indigenous
people of the Toluca Valley in the cightecnth
century.® But 1 think that it is something of great
permanenl valug on ity own, und T hope thut both
Nuhuatl experls and other readers will apen their
minds and hcarts to it, becoming aware of the al-
most inexhaustible richness of its original materials.

1. Characteristics ol the Corpus

ONCE THE CORPUS of available Nahuall testamenls
from the Toluca Valley was narrowed to the 948 in-
cluded in the present collection.” the parallels with
the Teslaments of Calhuacan becarme cleacer, as well
as a number of vory significant differcnces. It is in
relation to the Culhuacan testarnents thal one can
get 4 first appreciation of the nature of the body of
documents employed here and of the siymReance of
{he present publication. The prescnt corpus is cotl-
siderably larger {including informartive but unfin-
ished wills, there are about 60 in the Calhuacan
collection), but cach one is laree cnough o deman-
strate significant panterns, The Colbuacan documents
are from the Valley of Mexico, the Toluca malenals
from the first major valley to the west, still in the
central arca of the country but a bit more removed

frum the capital. The Culhuacan documents are dated
ca. 1380, in the heart of a hundred yvears of evoelution
that are sometimes called Stage 2, whereas the
Toluea malerials are from later, the sccand half of
the scventcenth and above all the eighileenth
cemturies, [alling into Stage 3% Temporal com-
parisons between the two badies of documenis arc
called Tor, especially since the later period is still
fess studied in terms of such documents than the
garlier.

A sirength of the Culhnacan testaments is that
they were a unificd collection from their very incep-
tion, The corpus here was assembled rom scultered
sources, but through concentration on cortain arcas,
much of the same unity was achieved, and at the
samie time, spreading over a much longer periad and

Tranycending Comgruest, Wood 2003, See her work hased on the carpus of Toluca Valley testaments in Wouod
{941, 1994, and 1997, and in Wood and Laskett 1997,

SThrough Loern Chivez 1977 and 1981 1 have become aware that anulher sollecion of Nahuatl wills from Cali-
mayi and Tepemaxaleo may be in existence, and T iotend to explore this possihility in the near future,

ST am not the first o take this path. Sarah Cline followed The Testanents of Culinvgcan with a monograph om
Culhvacun in the same years (Cline 1986}, In that case, the documentary publication and its commentary stand o
this day beside dhe monagraph as semething of equal value with distinct characteristics and potenlial. and | hope
that the same will be true in my case.

71 presently have abowl the same nunber of wills Froan the Toluea Valley not included in this book, a good many
of which are already wanseribed and translated in preliminary fashion. I will be using them in moenogruphic rescarch
in which 1 am now enpgaged, but it may be many yeurs before they are published as a sccomd volume. They could
prove seful not only in adding ownbees o the eorpus, but in conlithuting 1o our understanding of caltwral vaity and
varicly in the cegion, showing whether the rest of the valley is more like Toluca, more like Calimaya/lepemaxaleo,
or guite distinct feom either.

BThe stapes of postconguest evolution of the Nahuas were first discussed in Karitunen and Lockharr 1976 in
regard o linguistic phenomena speciloally and were developed as a broader theory of sacial and cultural chanse in
Larckhart 1992, Stage § (o abour 1540 or 15345) is the first postconguest generation. during which the Nahwatl
language hardly changed. In Stage 2 {from then until the middle of the seventeenth century b Naball took o myviad
of words from Spanish, but mainly nouns, while other aspects of the language were onafTecied. Tinally, during Stage
3 {frowm then on, including the dme investigated here) Nahuoarl ok woreds other than nouns, created equivalences
heiween Mahuatl and Spanish words, and added Spanish sounds to its phonolosy. In Lockhart 1999, p. 208, (he
cultwal implications of the stages are sueclnetly summarized. calling Stage 1w generadon of lidle cultural change:
Stage 2w hondred years when change allected predominantdy corporations, and Hispanic elements entered MNahua
Mrameworks as diserete items; and Stage 3 a time of personal interpenetration of the two socictics, with more in-
timate. structure-ultering change,



containing documents from a varicty of places, the
present corpus allows study of temporal and regional
variation within its own quite broad boundarics of
ame and space. Aspects such as pallems of posses-
sion and inheritance, funcral practices, and many
others can be tested in multiple localities and over
several decades. Cultura? subareas can he discerned as
well as vnitics across the larger regzion, and cven the
idiosynerasies of some individual fdaxiacalli con be
studied. The Culhuacan collection, with so many
wills made in the same year in the same altepetl,
contains several invaluable clusters of wills by
relatives. Bul the documenlation in this volume, as
a result of the regional concentration and the archival
practice of including several wills in the same dos-
sier, also contains clusters. and in fact even more of
them. Reconstructing the clusters has been a sort of
detective work that was both difficult snd fasci-
naling. Some of the associated wills were in the
same dossiers, bel others were not, and i was only
by recognizing internal crossreferences that many
could be identified. I wish [ could convey to the
reader the sense of successful puzzle solving, of
reality, that I felt as one aller another of the clusters
emerged, somelimes [rom the merest intg ac Qirst,
and 1 hope that the reader too can have that expe-
rience in stwdying them in this book.
Chronology

LET US EXAMINE some of the prime characteristicy
of the corpus in more detil, starting with the
chronological framework. At the same time it is
necessary to say something about the regional
distribution, to which T will devote more space
below. Briefly. the corpus is divided into two main
parts regionally, first Toluca proper with its im-
mncdiate surroundings, and second the area of the
donble altepet] Culimaya/Tepemaxaleo; discussion
of temparal distribution in the collection must take
this repional division imto account. Overall, the
lestaments concentrate in the eighleenth century up
unil 1763; there is only onc document from later
(1783). Far fewer, just 10 of the 98, come from the
second half of the seveateenth century (from 1632 1o
1699 nevertheless, they are crucial in delning
evolution over a longer ume and 1o distinguishing
the cighteeoth century from what preceded it, iden-
Lifying the changes that ook place later, Many of
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the testaments concentrate in specific years, partic-
ularly 1737, 175960, and 1762, Although a larze
number of varinbles have been involved in the pre-
servalion of iestaments and their appearance i this
volume, i does seem that these concentrations cor-
respond to years in which more people died as a
resull of epidemics (smaflpox in 1737, metfogahied!
[typhus| in 1762).}

The table on p. 5 gives the number of lestaments
n the present corpus by decade for the Toluea area
and Calimava/Tepemaxalco, with totals.

The testaments from Toluca proper are in the
main rom relatively early in the eighteenth century,
concentrating around the decade of the 17308, with
1 in the fiest three decades and only 2 as late as the
17505, The majorily of the lestaments [mom Cali-
mava/Tepemaxalen, 35 omt of 60, conccatrate in the
1750s and 1760s; indeed, 31 ol them ure rom the
short period 1738-03, Thus the reader of the hook
may form the impression that the eoverage for the
Toluca arca is mainly carlicr than for Calimaya/
Tepemaxalco. In a sense that is true, but note also
that the fatter group actually has more seventeenth-
cemlury wills than Tolucy and displays a reasonable
selection from the first halt of the cighteenth as
well, 18, concentrating in the 17305 just as in To-
luca proper,

The division between seventeenth and eiglteenth
century in this gonlext seems meaninglul to me, and
surely there are several phenomena which can bhe
deteeted primarily only in one or the other. Yet 1
have alse noticed that the documens of the 16903
shure much with those of the first decade or two of
the next century. and further that the numbers pick
up with that decade. One way to look at the matler
would be that the “early eighteenth century,” and the
core of the corpus, begins with the 1690s.

Temporal patterns of change will be discussed
below in a number of specific categorics of interest,
Here let me make a more general remark about the
temporal patterning that can be disceined because of
the relatively even distribution of the documents
over more than a hundred years. All of the docu-
ments 1 the corpus fall within Stage 3 as gencrally
conceived, that is, after the dividing line of 1640 or
1630, To a great extent all belong 1o thal slage
linguistically and in other ways. From the begin-

TRajas 19992002 (vol. 1, p. 26} contains a graph wich the comment that in the whole AGN thers are more
Nahuatl testaments from 1737 than from any other vear early or late. See also Mirquez Molin 1993 amd Flowcscann
and Malvido 1992, 1; 171-76. My (hanks 0 Lindu Newson [or these relorenges,
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DISTRIBUTION OF THE CORPUS OF WILLS
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ning. for example, they contain loanwords for closc
kin like siblings and nieces/mephews. But the three
stages of postconguest Nahua cvolution have not vet
been defined closely, vear by year, in many cate-
garies, or within specific regions, What is seen in
the present corpus is that many Tacets oflen thoughl
ol as characteristic of Stage 2 persist in the Tolucs
Valley, at least to some degrec, through most of the
seventecnth centary and arc still present in certain
documents even in the first couple of decades ol the
eighteenth.
Regional distribution, seciopolitical
organization, and order

FOR CONSIDTERATIONS of time and space, it was
not possihle to put the entire approximately 200
testaments collected from the Toluca region in a
single volume. My choice, as already mentioned,
was 10 concenlrale on two main areas. First, the
imimediate arca of Toluca (38 tcstaments), including
Toluca proper with its constituent tUaxilacalli, as
well as the daxilacalli that surrounded it and were in
some way associated with 11 Second. the dooble

alrepetl of Calimaya/Tepemaxalco (60 testaments).
Ly the south of Toluca in the Valley, half way be-
tween Metepee and Tenango del Valle® The areas
were chosen not for any preconceived auributes but
because they delivered the largest concentrations of
documents, and so many mmportant culiral elements
can he studiced when there s a sufficicat supply of
texts from the same places, with related pzople and
practices, and the same notaries, The teslamenls
from the Toluca area mainly correspond o holdings
of the AHAM that were collected by myself, while
those from Calimaya/Tepemaxalco are principally
from the AGN and were collected primarily by
Stephanic Wood.

In the carly stapes of my Toluca projecl it was
far froon my mind that 1 might discover significant
cultural difTerences between the subarcas of the To-
luca Valley. In my disscrtation, based more on the
muterials from Toluca proper. T lgnded 1o agsame
that what [ was finding was common to the whole
valley ar that rime. Now, after close work with
documents rom both subareas, [ realize that al-

2} imagine thal st readers of this volume are already acquainted with the terms aldfeped! and tlaxifacalfi. Here |
will say only that the local states of central Mexico, seen by the Spaniards in the light of municipalitics and catled
pltebing, were called alteper! in Nuhuatl both befere and wfter the congquest. and thal they consisted of separate
constituent paots called faxifaealli, usually arranged symmetrically in an nrder of rotation and precedence.



though there are many significant commaonalitics,
the two also constitute distinct cultural regions in
some quile important respecls, and that some of the
interesting things I found in Toluea were enticely
absent in Calimaya/Tepemaxaleo; some features of
the latier were also missing in the former. The result
is 2 more differcntiated picture of evolution and an
opportunity for fascinating coniparisons within a
repional setting. [ will point out many below, but {
am sure that additienal distinclions remain 10 he
discoverad, and I also imagine that there were other
cuftural subarcas in the valley.

With the documents for the volume once iden-
tified and grouped into the twa different arcas. the
question arose of how 1o order them logically and
uselully in the book, a matter naturally related to
their organization in actuality, so that [ will discuss
the two things at the same time. To an extent T have
followed Nahua sociopoliticad principles (and indeed,
if all the relevant informaton were available, |
would have followed them much more closelyy, The
farge categorics arc bascd on the altepet] and the
secondary catevories on the Qaxilacalli that compose
them. [ immediately lzced problems in that the
organization of the altepet! of Toluca is not well
studied, whereas Calimaya and Tepemaxalco are a
complex, interwoven double alepetl, somewhat
better studied but still mysterious. and semctimes it
is not clear which of the [arzer entities a given tla-
xilacalli belongs to.

T started with Tolaca, the largest population
center of the valley and the hub of its econamy.
Works on the area, based entirely on Spanish
sources it seems, make a distinction between tlaxila-
calli that they call barrios of Toluca und other
Haxilacalli more outtying but somchow still as-
sociated with Teluca. I fallowed this order, putting
first the *barrios™ (15 wills) and then all the other
testaments belonging o the area (233 The indi-
vidual taxilacalli in both groups come in a random
order here, because nothing is presently koown
ahout their order of precedence or rotation, and the
works do not even always agree aboul which cale-
govy & given antity belongs in. In the wills them-
selves there is very litle o dacument the existence
of two categories, Nearly all of the documents name
the tlaxilacalli only and no larger entity. In both of

15¢¢ Remers Quiraz, 1973, pp. 135-43.
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them testatars often have church bells rung for them
fnot a known practice in Calimaya/Tepemaxaleo),
and 11 hoth they are olten buricd at the fuef teopan,
“the prear church,” apparently meaning the estab-
lishment buill by the Franciscuns on the main
squarc of Toluca city.

As for Calimaya/Tepemaxalco, in this case too
much information is lacking aboul internal organ-
ization. The two were puired aliepetl sharing the
same basie territory, and alse the same parish and
central church, but they had separate sets of axi-
lacalli, separate cabildos and separale govemors. We
have virtually no knowledge of cxactly how the
territories of the two related 10 each other. We do
know that hoth hiad various tlaxilacalli in the central
settlerent cluster now known as Calimaya. In one
case, it 15 known that an oullying Calimaya tlaxila-
culli. San Antonio de Padua {la Isla), was the narth-
em parl of a single cluster, San Lucas Bvangelista
(Tepemaxalca) the southern.

It is strongly to be presumed that Calimaya was
the senior of the two. Nol only did it wlimately
give il name to the whole, but the patron saints
were San Pedreo for Calimaya, coming first, and
San Pablo for Tepemaxalco. coming second. San
Anlonio is today moch larger and imore prosperous
than the adjoining San Lucas and has a moch bigger
and more luxurious elghteenth-century church. Yer
no explicit, conclusive information iz available
about the order of the two altepetl. Even being aware
of the tact thar Calimaya is no doubt senior, T have
put Tepemaxaleo frst in the volume hecause there
are many more documents front there (31 against 18
tram Calimaya), and because, as we will see, 118
temnal order 15 better understood. There are some
cascs in which it is not certain whether a Uaxilacalli
belongs to Calimaya or Tepemasxalco, and these
documenls have been placed au the end of the book
(LI wills).

A sor of tribute lists extant for Tepemaxalco
from 1638 to 16632 allows a certain insight inla the
intemal organizatiom of thal altepetl, for not only do
the lists go by taxilacalli, their order Is unvarying
from one list to the next. just as in traditional Na-
hua soctopolitical organizalion. Also traditional is
the lact that there are exactly cight tlaxilacalli. They
arc as follows:

Musen de Antropobagin e Llistoria, Avehivo Histdrice. Coleccidn Gdmez de Oroveo 185,
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1. Teocalutlan Tratocapan (also somelimes
called Teopanguiyahuac)

2. Pasiontitlan

3. San Francisco Pochtlan

4. Tlatocapan

5. Mexicapan

6. San Lucas { Evanpgelista)

7. 8anta Marfa de la Asuncidn

. Santiago

Mot alt of these actually appear amony the tlaxi-
lacalli of the testaments in the present corpus (Pa-
siomtitlan, San Lucas. and Santa Maria are definitely
represented, with o reference in ong will 1w Poch-
tlan}, and onc Tepemaxaleo tlaxilacalli in the
corpus, San Juan Bautista Yancuictlalpan, is not on
the tribute list. Nevertheless, 1 have followed the
order as far as it is applicable. puiling the wills from
the missing tlaxilacalli last. In the corpus there ap-
pear some wills from an entity called Santiago
Apdstol Cuaxochtenco. It 1s conceivable that this is
the eighth tlaxilaculll of Tepemaxaleo. In dossiers it
is identiticd a8 belonging to the larger Calimaya par-
1sh {which does not exclude Tepemaxaleo), bul since
the moditying words Apdstol and Quaxochtenca arc
very promminent in the wills and their dossiers, and
they are entitely lacking in the tmbute hises, T have
classified Santiago Apadstol Quaxochtenco for now
as uncertain between Calimaya and Tepemaxalco.

Warking with the corpus has made me aware of a
distinction within each of the two allepet]. Fach of
them had several tlaxilacalli in the same ceotral,
apparently somewhat nucleated settlement. Wills
lrom these tlaxilacalli almost slways iry 10 identily
the respective allepetl. But wills from outlving sol-
tlements, such as San Lucas and Santa Maria de la
Asuncidn in Tepemaxalco, do not identify any
overarching allepad; somenimes the tlaxilacalli itself
tg called an altepetl. Santiago Apdstol Quaxochienco
appcars to be one of these outlicrs, not giving any
barger altepet]l framework and making identification
hargler.

With Calimaya, csscnnially nothing is known
about the organization of the tlaxilacalli, and proh-
ably there were some that have not yot been idon-
lified. As it happens. Calimaya oo had a Qaxilacalli
named Pasiontitlan, and | have put it firsl because 1L
was ranked high in Tepemaxaleo, but for the rest the
order of Calimaya tlaxilacalli is random except for

38ec Nos, 42 and 43 among other 1cstaments,

putting the gutllying San Antonie de Padua last
within Calimaya. A tlaxilacalli Santa Marfa Nati-
vitas known (0 be within the parish and general

Jurisdiction possibly belongs to Calimaya (it at least

barders some Calimaya areas), but gs with Santtago
Apdsiol Quaxochlenco, migrmatiom 18 insuilicient
fow a definitive classification, and here the taxilacalli
is put at the end ameng those unclassified within
Calimayw/ | epemaxalco,

The whole question of dual organization and par-
allel altepetl within the same jurisdiction is chalicn-
eing and sianificant, and 1 believe that I have made
here some contribution 1o the topic, bul many ay-
pects of it remain 2 mystery. Scveral wills of the
colpus cven contain hints that the people of the time
were themselves becaming somewhar confused, and
that some earlier distinclions may have fallen by the
wayside.? Bur the materials make clear that cven as
latc as the 176()s, the two altepet] were functioning
separately side by side.

Rellecting mdigenous sociopolitical organizalion
when feasible (s important to me, but even mere
important is putling similar material together in one
place tar the benefit of the reader. All the documents
from each tlaxilacalli will be found together, and
wilhin that all the documents prepared by @ given
notary; I maintain a general progression forward in
time within cach entity. Nevertheless, in the cose of
clusters of relatives in the same tlaxilacalli, T put
Lheir wills Logether regardless of the other principles.
The result is somcthing of a compromisc. but 1
hope it will make the materials as usable as pos-
gihle, and by crossreferences | have tried to point the
reader 1o siomilar or connected materials which are
located far apast.

Gender
A VITAL ASPECT of the corpus is the gender ratio,
how many lestaments were issued by men and how
many by women. L the immediate Toluca area,
women represent roughly 37% of the testators and
men the remaning 63%. In CalimayaTepemaxalen
the agprepate perccntage is similar, Bot when dara
are split inko suhentities, we find a surprising pre-
dominance of women in the aitepetl of Calimaya,
women tepresenting almost 36% of the towal,
against 44% for the men. In the overall total for the
double altepetl, this exceptional female predom-
inance is cutweighed by the data lrom the beiter



represented Tepemualeo and from the taxilacalli
that do not belong clearly to one altepetl or the
other. In the entire combined corpus, 38 testaments
were ssued by women against 60 by men, meaning
that women are aboul 399 of the wslators and men
about &1 %.

The ratio is surprisingly consistent with that in
some other coliections. Counting all wills in the
Testamenls of Culhuacan including fragments with
named testators, women are nearly 38%. In the
Rojas collection of restaments, four different sub-
colleclions have ratios lor wamen of 41%, 35%.,
27%, and 38% respectively.! The norn scems to be
tess than hall bul more than a third, That male
testators were more numerods could have been
cxpected, since men had easier and more frequent
aceess to document production and public officials
(despite some nolable exceplions in this very cor-
pus), and as family heads they generally had more
property to bequeath. Durt the proportion of fomale
testators is sUll relatively high, telling us that their
rote 1n the ownetship and fransimission of property
was active and significant.

We should nod forget that females are frequenily
mentionad in the (esiaments of males, and vice ver-
ga. No doubt that tends to be true of all wills: 1t 15
outstandingly true in the testaments of Toluea.

Clusters
ANATYSTS OF MANY kinds of pallems, notably
those involving more than one generation, are great-
|y facilitated when we can study not merely a single
will, however rich, buat two or three conneeted wills
of relatives. Family clusters are a great asset to
scholarship, something that the feld leamned already
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in the Testaments of Culhuacun, Ays suid belore, the
wills of the present corpus were scattered in ditferent
archives, branches, and dessiers, sa that recognizing
clusters was often guite a challenge, but a highly
rewarding one. A wial of 13 clusters have been 1den-
lilied and sweied, 8 in the Toluca area and 5 in
Calimaya/Tepemaxaleo.” No less than 32 restaments
arce involved in some cluster, almost a third of the
COTpUs.

In the majority of cases (at least 8), parcnt and
child are linked, although in 4 instunces another kind
of relationship is involved as well, particularly hos-
band and wifc or siblings.? It is important to notice
the presence of women in these parent-child re-
lationships, cither as mothers or as daughters. The
other clusters are built around various kinds of
relationships: brothers, husband and wile, grand-
luther and granddaughter. One cluster includes the
peculiar combination of son-in-law, father-in-law,
and relative of the latter, with considerable light
thrown on lhe woman who was wile o one and
daughter of another, crossing tlaxifacalli lines to
niarry.* In another the relationship is not clearly
stated, bul is likely elther futher-son or grandfather-
grandson. Among the 8 cases of parent-child rela-
tionship there is a very complex cluster, with wills
from a mother, a daughter, a distant in-law, and the
in-law's husband.?

Readers who come searching [or immediale in-
sights and human color {such as father and son both
being buried under a copal tree in Nos, 22 and 23)
could do no better than o read somme of the clusters
first of all.

2. The Wills and What They Tell Us

THIS CENTRAL SECTION of the introductory study is
dedicated 1o an analysis of the different paris of a
testament as they arc scen in the corpus bere, fol-
lowing the order m which they uppear m an actual

docurment. In this way [ attempt to give the reader a
good gragp of the organization of the testaments and
at the same time present an in-depth discussion of
their contents, The overall structuce of these mainly

Wol, 1, pp. 59-60,

24 page in the front mater, “List of Testaments in Clusters,” spacifies ind numbers each cluster. wlso giving the
relationship of these invelved, Nos, 3 and 4 are alse probably g cluster, not 1o speak of anorher potential but
aproven ome, Nos, 26 and 27, The testator of Na. 26 makes his execator his consuegra Francisco de la Cruz, and
the testator of No. 27 is Francisco de la Cruz, but he says nothing that would confirm the conmection. The silualdon
is even more confusing because the two testaments have a Franciseo de la Cruz as notary. Besides, Franciseo de la
Cruz is such a common name thal W eould possibly be another person altegelher,

*Parent/ehild eustors are in Nos. 5 -6 in the Toluca acca and 22-23, 28-29, and 3031 in Calimaya/Tepema-
xalen, Nos. 35 and 36 also may constitute a parent/child cluster. Closters in which other relatives are added to the
parent and child are, in the Toluca area, Nos, LO=13, and in Calimaya'Tepomaxaleo, 3941, 4749, and 85. 87,

Nos. 72,78, 79, SNos, 10013,
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cighteenth-century wiils of the Toluea Valley is very
much like that of other indigenous lestaments in
New Spain from the sixteenth century (orward; the
major components and their order remain the same.
New features and variety within the corpus arc found
in the conlents of each part and in the forms of ex-
prassiom.

In discussing ecach consceutive part of a testa-
ment T will give some arention ww how it corre-
sponds o the general tradition of Nahuall wills.
Sometimes this amounts to comparing it with the
Testamenls of Culhuacan. the classic collection of
the late sixteenth century. Tn this way we can hegin
o understand developments over the posteonguest
centuries as a whole, the cvolution from Stage 2 on
inte Stage 3. But I am even more concerned to
diseuss variation and uniformity wirthin the corpus
isell. A major category of interest s how much or
how little change is obscrved over the more than a
hundred vears between 1632, date of the first docu-
ment, and 1763, date of the last but one. Even more
central s to show some of the dimensions of the
subregional vanation that has emerged in the course
of this project, the differences in cach consecutive
topic between the immediate Toluca arca and Cali-
mava/Tepemaxaleo, And where evidence exists. 1
will point oul varadion even within these two cul-
tural subregions, at the tlaxilacall level. Yet [ do
not lose sight of the extent to which both sub-
regions were uniform, and the larger Toluca Valley,
at least as far as these two regions exemplify it pos-
sessed important commonalities,

Preamhle
FROM TIHEIR FIRST inception in the mid-sixteenth
century under the direction of mendicant philologists
through their further evolution in the hands of Na-
huatt notaries, wills in Nahuat] always began much
like their Spanish counterparts, with o furmulaic
docirinal statement varying little in the practice of
any particular notary, though not entirely the same
Irom one notary 1o the next, one seitlement w the
next, or across time. Starting in the sixtcenth cen-
tury, mendion of the Trinity was exiremely com-
maon, as well as invocation of the Virgin Mary o
pray for the testator's soul. Other common material,
not all of it always included in any particular
gxample, was relerence o the 11] health of the body

and the goundness of the mind, 1o the imescapability
of deuath, o giving the soul o God (who should
come o receive i) and the body 1o the earth off
which it was made, ofien ending with a brief en-
dorsement of the beliefs of the Roman Catholic
church. In Stage 2 wills, rarely would the preamble
comtgin mention of any saint olher than the Virgin
Mary.

In the Toluca corpus, all the Stage 2 formulas
can be Tound in some lex| or other, bul one soom
notices that they arc mest tully represented in the
oldest wills, or in especially conservative writers, or
in outlying seltlements, The Toloca wills as a
whole move i the direction of a new style or styles.

Gienerally speaking, perhaps the easiest, quickest
way 1o identify Stage 3 Nahuatl wills as opposed w
those of Stage 2 is the presence at the very op of
mention of the holy family, Jesus, Mary, and
Joseph; in Stage 2 wills the holy family is lacking.
Some general directive of church officials must have
been al the root of the changs, bat 11 becomes a
diagnostic trait. In the Toluca Valley corpus we do
indeed find the holy Tarmly in a prominent role.
They arc missing in the first two documents, of
1652 and 1654, but are present from 1678 forward.

Both subareas were strongly alTecied by the trend,
bul u regiomal diflference can be detected. Toluca
seama, as so often, more conservative, more often
putting the holy family after the Trinity than belore
i, and in a large number of cases only Jesus is
named. In CalimayafTepemaxalco the names of the
lul]l holy Ffamily are al the very beginning of almost
every Iestament; then they may be repeated after the
Trinity, and sometimes for good measure after the
whole preamble as well.

The preamble phruse ma in mochihua amen,
“may it be dong, amen” (the “may il be done”™ 15 of
course a lranslation of “amen™) is also probably a
Stage 3 trait. It is cntirely absent in the Testaments
of Culbuacan. Just when it becomes common 1o
Nahuatl wills gencrally is not presently well cs-
tablished. It is a standby of the Taluca Valley cor-
pus, mast oflen tmmediately alter mention of the
Trinity and sometimes at the cud of the preamble as
well, It is equally predominant in both subregions,
though not universal,® In Calimaya/Tepemaxaleo
the phrase is from the beginning sometimes in

“The notary Sebastidn Fabiin of San Lucas Evangelisty, for example. does not use it at all in hix four tealaments

{Moy, 52-350.
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Nahuatl only, without the “wmen.” In thatl form it is
present in Calimaya/Tepemaxaleo from 1654 {(No,
42), but the three seventeenth-century wills {rom the
Toluca arca lack i, which may or may notl be s1g-
nificant.

The three elements - the holy family, the Trin-
ity. and “amen”—oflen stand as a son of heading
preceding the preamble proper, and this too scems a
new feature since Stage 2. In Stapge 2 wills the tes-
lator psually starled by zaying “in the name of” {ira
i ftoectzin, ete.} the Trinity, or expressed belief in
it. These wavs and similar oncs (such as icarzinee
nfnomachioria, 1 take a5 my siam™) are s6ill seen in
the Toeluca corpus, above all in carlier documents or
oncs from certain outlying tlaxilacalli. but there is
maovement toward o new domiant phrase, that of
praising the Trnity. The werm used 13 cenguizea-
yectertehua, ©to praise entircly, wholly, perfectly.”
Still missing in the earliest testaments, it becomes
dominant in the Toluca arca alter [T} and in
Calimaya/l'cpemaxalco by the 1690s,

Despite this commonality, regional nuances also
assert themselves, Some taxilacalli of Calimaval
Tepemaxaleo never adopled the praise Tormula at all
(San Antonio de Padua, Santa Maria Nativitas, San-
tiago Apdstol Quaxochtenco). It was predominant in
the Toluca area in a form that was grammartically
slandard, the rellexive used as passive (mocehguizea-
yectenefina), but we also notice a form (in alimost a
third of the cases in the whole corpus) not com-
patible with normal Nahuat] grammar, in which the
active reflexive is cambined with the passive ending
(mocenguizeavecteneiualo). In Calimaya/Tepemixal -
<o the nonstandard form ad first glance seems greally
predominant, hut a count for the whole double alte-
petl shows that the standard and nonstandard foris
are about equal in frequency, Closer examingtion
reveals that the nonstandard form was hupgely pre-
dominant only in the cenrral settdement cluster, in
both the Calimaya and rthe Tepemaxaleo halves,
while it was hardly present in the outlying tlaxi-
lacalli. One such tlaxilacalli, San Lucas Evangclista,
in the early 18th century lacks the praise [ormula,
bul when it adopted it in the 1750s, it aniformly
ok a standard but revereotial form (mocenguizoa-
yectenenhizinoe): in ncighboring Santa Maria de la
Asuncidn that very same form was the only one
used, and may have started earlier.

Coming to the main hody of the preamble. we
fimgd thal an almosl oniversal Teature, continuing

INTRODUCTORY STUDY

from earlier wills, is mention of the soul. It has
bheen believed that in many regions the Spanish
Toanword -artiprefntzin |, “one’s soul” gradually dis-
placed the accompanying Nahuatl cquivalent term
-yelier, “spirit.” by Stage 3, but if so that surely had
not happened in the Toluca Valley. Tn the greal
majorily of cases in both subregions. from At w
last, both terms are still seen side by side within the
preambla.

Bul oherwise, a large regional divide expresses
itself in the hody of the preamble. 1n both Toluca
proper and Calimaya/lepemaxaleo the hending is
followed by identification of the lestalor and the
sociopalitical entity, which will be dealt with be-
low. In Calimaya/Tcpentlaxalco there is a movement
toward claboration in what follows, especially in-
wolving saints, whereas in the Toluca arca the rest of
the preamble is reduced or even nonexistent.

IF we Took back 1o the Testaments of Culhuacan,
whose preambles were not especially claborate for
the time, after the Trinity and sclf-identification they
usually (with some variation and In various orders)
move on (o invoke the Virgin Mary ag intercessor,
speak of the stale of mind and body, place the soul
in the hands of God, and issuc an abbreviated credo.
The immediatz Toluca area in this corpus has pre-
served the Trinity in the heading. and often added the
hily Tamily und amen, but severcly curtailed the
rest, ‘The predominant style is simply to place the
soul in the hands of God, amiting everything else,
including even the invocation of Mary. Many wills
lack even this much, going straight to the ringing of
bells, the shroud, ete., se thal in a way (here is only
a heading and no preamble at all. No saints are cver
invoked in the preambles of Teluca, in which aspect
the Stage 2 style is preservad,

Calimuya/Tepemaxaleo was maving in the op-
posite dircction. It too was shedding such things as
mention of the state of mind and body, and the
credo, bt it retained not only giving Lhe soul e
Gad but also the invocation of Mary to pray [or the
soul, and it added many helpers in that enlerprise.
Oflien meluded were whoele collections of named
saints, at least some of whom were important in
Calimaya/Tepemaxalco specifically; the recilal
might start with the patrons San Pedro and San
Pahlo, name as many as three or four more saints,
then perhaps 2o on to the guardian angel and a
general mention of “all the male and female sants”
in heaven, somctimes ending with a picture of
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celestial bliss and praise ol the deity,!

This style was not there uniformly from the
beginning: the carlicst wills from Calimayalepe-
maxalco lack it, being more like those of the Toluca
ared, In the central cluster, it picks up slarting in the
16905 and gathers strength in the carly cightcenth
century, rgaching a mature form perhaps in the
1730s. But like some other phenomena, it con-
centrates in the central settlement, in both halves,
whereas 11 s less well developed in the oullying
tlaxilacalli. Despite a quite {ull example or two, San
Lucas and Santa Maria de la Asuncidn mainly in-
voke only the Virgin Mary, Santa Marfa Nativitas
{ironically) does not even invoke the Virgin,

We will see that many of the largest wills re-
cording the most properly were issuad by male
testators, and that male names showed greater variety
than those of females, but it could not be suid that
preambles of male testators are overall more elab-
orate. The degree of elaboration seems to have varied
with the region, the notary, and probably the no-
Lary’s fee. but the most elaborate preambles seen in
the corpus are in a serics of testaments of women
prepared by Hipdlito de los Santos of Calinava in
the 17505 and 1760s.

Personal names

MOVING FROM the formulas to other elements of
the preambie, we find that a universal itern, usually
placed soon after the heading, is the restaror’s self-
identification, achieved simply by staling his or her
name (somatimes accompaniad by information on
marital status, which [ will discuss just below). As
is well known by now in the philology of ethno-
history, names arc an cssential and powerful tool for
studrving the status and comnections ol 4 given
persom {testator or now), and also of hisfher family
and other individuals within the setting of a certain
community. Thus T will take this opportunily Lo
discuss naming paterns in the prescnt corpus.

The great majority of personal names in the
corpus consist of only two elements, the first name
and then whal T ¢all not a surpame bel a second
name, lor in most cases it 15 not handed on ta the
next generation; a given nuclear fanuly will usually

ii

Bave g miscellany of different second names. This 15
a general characteristic of the Nahuas from the carly
sixteenth century forward, and it is very well re-
flected in the present corpus, although the higher a
{amily group’s status, the more it was inclined to
prescrve the same second nine ucross generalions.
First names were not markedly dilTerent by sLatus; it
is generally speaking the second name and its use
that tells us so much.

The naming syslem is largely as woe alrcady cx-
pect for this time.? Indigenous names are in effect a
thing of the past, and the most common appel-
lations consist of two names of a saint or first
names, such as Gregoro Juan or Locia Maria, The
status implications of such a name are the lowest of
all in the repertoire, but can be raised by the addition
of ~de San.” as happens a few imes in the corpus
{for example with Esteban de San Juan [No. 16],
who when young might have been known as simple
Esteban Juan).”

Tn addition Lo sharing the double first names,
hoth males and females can have religious second
names not derived from saints, such as de la Encar-
nacidn, de la Trinidad, de los Sanios, and de los
Angeles. The general tradition in central Mexico was
that such names connoted a somewhat higher status,
but when we look at all the westators in the present
corpus it 18 not clear that they actually separated
those so named from the mass. with the exception
ol de Ta Crux, which [ will comment on a bit later.
We see an abbreviation of some such names through
omission of “de” and the article; thus testalor No. 63
is Josefa Trinidad, not Joseta de 1a Trinidad as the
name should be by ity origin. Earlier in ime this
truncation would have reduced the status implica-
tiong, but in the present corpus, after such names
had been in use for generations, that may no longer
have heen a considerzlion.

In anather type of name both elements are taken
whole from some Tamous source: Ballasar de los
Reyes from one of the Magi; Domingo Ramos, a
play on Palin Sunday: Tomds de Aquino after the
famous saint. Women too could have such names
{such as Calarina de Sena}, but none scem o appear

'See testament No. ) written by Hipdlite de los Santos as o [ull cxample. discussed in the document intro-
duciion there. There way @ cerlain cmphasis om archangels, with frequent mention of 5an Miguel, San Rafael, und San

Gabriel.
6ee Lockhatt 1992, pp. 121-30.

*The important name Santiage (discussed further below) is a frozen exwmple of this phenomenon, with the
“San(ty” aud the suint’s name amalgamatcd, s0 that 10 always requires “de™ and by s structure alone has some
connotativns ol prestige, aside from its very specific history.
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in the present corpus.! Names of this kind have a
higher fone than double first names, but they do not
normally hecome the source of u lineage name

In many patrts of central Mexico by the nme of
our corpus ar before, second names which were
cstablished Spanish surmmames were the most pres-
tigious name type in the indigenous world. There
were two levels, first patronymics and other orig-
inully plebeian names, ke Hemandez or Garcia, and
sceond, for the top level, names with prestige
among Spaniards, like Guzmdn or Mendoza. This
aspect of the naming system cxists In our corpus,
but is not as well developed as we might expect.
The highest-ranking among the testators and other
people in the wills do not uniformly have Spanish
second names. We can discern Fatrady, an excellent
Spanish surname, in the governorship of Calimaya,
and similar names surface {rom time to time
{GGuzmadn in an early example, Tapia, Vicuha. Men-
doza, Villateva, Aledntara).” Spanish surnames at a
lower level are also scen as appellations of indig-
enous people of above average rank (Ilernindez,
Gonzdler, (rarcia, Mejia, Iméner, Sinchex). Bul
almost all of the wealthiesl and highest-ranking tes-
rators bear names of the rypes nmentioned bhefore,
belonging o the system st devised lor indigenous
people specifically and evelving over centuries. T am
not presently cquipped to analyze this phenomenon.
For whatever teason, second names that in many
parts of the Valley of Mexico would have implied
intermediate rank attained the highest level in the
Taluca arca and CalimayafTepemaxalco.

The higher a family’s wealth and status, the
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more it would retatn the same name across genera-
tions, generally niore with males, althawgh full con-
gistengy is lacking, Women do have beuer changes
of receiving a Hingage name i high-status fanilies,
The peak of this trend is reached with the immensely
wealthy former govemor don Juan de la Cruz (No,
3%, who passes his second name on Lo all of his
many children, female as well as male.* In cascs
where the family has not yet quite reached the top,
some of the children may have ong of the purents’
second names, while athers do not. At a lower level,
some [ineage continuity 1s cxpressed at times by
reversing the names of parent and child for both
genders, or by retaining the female’s more humble
sccond name for female children®

Analyzing gender differences more broadly. il can
be said that men’s names are much more varied; the
diffzrence is heightened by men's receiving the
honorific title “don™ along wiih the higher local
offices. Narmally, though not invariably, the title is
retained for the rest of the person’s life.® The don
transforms even the humblest name, such as Frun-
cisco Pedro. The comesponding ttle for women,
“dofa,” 15 exlremely rare and 18 never attributed to
a female testator, not cven to Mariz Micacla,
principala and cacigue. I shows up only in early
lestaments. mainly with the wives of governors, the
best cxample being the de la Cruz tamily of Tepe-
miaxalco.”

The nume of this gubernytorial Tanily leads us w
another matter, the high concentration of the names
de la Cruz and Santiage among promincnt people in
both Toloca proper and Calimaya/Tepemaxalco.

I'The name Matea JTudrez is of this type: though T do nor know the mndel. the majerity of indizenous people
named Juirez across a wide range of times and regions had the first name Matco. Sce Lockhart 1992, p. 312, 0. 139,

*That holds irue in the carpus as a whole, vel it docs seem that the second element of same such names was
beginning o be handed on in tamilies separately at times. especially de los Reyes and Ramos. Of these with the
seeond name Judrez, only lwo were Mateo, and the other iree had different {ics! names.

*The second name Serrana, somestimes as an additonal secand name, so o speak, was assnciated with gaverning
tamilies in Calimaya/Tepemaxalco. Possibly it came directly from Spanish, where it would be a quite good surniune.
But possibly it derived from o famous Nabuall interpreter of the Toluea Valley in the late sixteenth cenlury, @ Juan
Serrano del Valle whose name scems 10 have been concocted capecially for him (see Lockbart 1991, pp. 219200

Tanother case is Marfa Ana de Morakes (No. 9), with two daughiers with e same seeond name.

3%ee Mauricia Josefa and don Francisco Fedro (Nos. 37 and 3%), whose daughters all have Joseta and sons all
Francisco us secomd mames. ind also the case of Franeiseo de 1a Cruz (Mo, 270 whose wife s Pasceoata Marfa, with the

cdlaughters Maria Subome and Maris Magdalena,

g"l"he corpus does not deliver absolute proof, but it appears that no one in our areas bore the don before holding

high otfice.

TThe testament of Marfa Micaela 1s No, 43. Only twa references to dodias are from the Toluca area, both n the
testament of Elena de la Cruz (No. L(H; the other cases are from CalimayafTepemaxalee and are to be tound in the
fuliowing testaments: don Juan de la Cruz {No. 39, 1891 three dodas, wll wives of goveroors; Maria Salomé (ISo.
42, 1634), two dofias, the cxeentor and a wilness; Agusiin de la Crur (No, 72, 1753). casual reference to a property-
owning dofia whe may not be indigenauos.



